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ABSTRAK 

 
Nama : Mutia Rahmadani Yuanda 

NIM 2019120003 

 
Program Studi : Bahasa Mandarin dan Kebudayaan Tiongkok 

Bidang Penelitian : Linguistik 

Judul : Perbandingan Makna Preposisi “从 cóng”bahasa Mandarin 

dengan “dari” bahasa Indonesia 

 
 

Preposisi merupakan kata yang digunakan di depan nomina, pronomina, atau 

frase nominal sehingga membentuk frase preposisional, yang menyatakan waktu, 

tempat, arah, objek, alasan, cara, bentuk pasif, perbandingan, dan pengecualian. 

Preposisi “从 cóng” dalam bahasa Mandarin menunjukkan waktu, tempat dan arah. 

Pada zaman dahulu kata “从 cóng” memiliki makna ’mengikuti’, yaitu mengikuti 

secara taat atas perintah dan dipadukan dengan kata lain yang membentuk kata 

gabungan, juga mengikuti secara inisiatif yang dipadankan dengan kata lain yang 

membentuk kata gabungan dari kelas kata verba. Penelitian ini merupakan penelitian 

dengan metode deskriptif dan komparatif yang menjelaskan dan membandingkan 

bahasa Mandarin dengan bahasa Indonesia. Tujuan penelitian ini ialah 

mendeskripsikan preposisi “从 cóng” yang dapat menjadi penanda titik awal lokatif 

dan temporal yang maknanya hampir sama dengan preposisi “dari” dalam bahasa 

Indonesia. Penggunaan preposisi “从 cóng” sering tidak sesuai dan digunakan sebagai 

penanda asal bahan dan titik tolak hal ikhwal. Terjadinya kekeliruan disebabkan 

adanya persamaan dalam penggunaan kata dari kedua preposisi tersebut. Salah satunya, 

yaitu memiliki makna sebagai penanda titk awal temporal dan lokatif. Oleh karena itu, 

banyak mahasiswa atau pembelajar bahasa Mandarin yang salah dalam penggunaan 
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preposisi tersebut. Hasil dari penelitian ini ditemukan bahwa preposisi “从 cóng” 

sendiri tidak dapat digunakan sebagai penanda asal bahan, dan dipadukan dengan 

preposisi “到 dào ” atau “至 zhì". Preposisi “dari” dalam bahasa Indonesia 

dipadukan dengan ke…; hingga… 

 

 
Kata Kunci: preposisi “从 cóng”, preposisi “dari”, lokatif, temporal 
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摘要 

 
 

姓名 : Mutia Rahmadani Yuanda 

学号 2019120003 

院系 : 汉语与中国文化 

研究访问 : 语言学 

题目 : 汉语介词 “从 cóng”与印尼语 “dari”的含义比较 

 
 

介词是用在名词、代词、或名词词组前边构成介词词组，表示时间处所、 

方向、对象、原因、方式、被动、或排除的词。汉语介词 “从” 表示时间、地

点和方向。 “从” 在申古骨文中有“跟随”的意思、意思是服从和遵从的意思

与其他词构成复合词，也有主动听从和随从的意思，与动类的词构成复合 词。

本研究是采用描述性和比价方法的研究。对汉语和印尼语进行解释和比较。研究

目的是描述姐词“从”，它可以作为方位和时间七点标记，其含义与印尼 语中

的介词 “dari”几乎相同。还有介词 “从” 使用往往是不恰当的，备用做材料

来源的标记和事情的起点。出现错误是因为介词的使用有相似的之处。 其中之

一是它具有作为时间和地点起点标记的意义。因此很多印尼学生或在赛 事由这

些介词都会错误。研究结果发现，介词 “从” 本身不能作为材料来源的标记，

而是与介词 “到” 或“至”配对。印尼语中的介词 “dari”与“到” 配对。  

  

关键词: 介词 “从 cóng”, 介词 “dari”, 方位，时间  
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